
OVER 
 
Po off, on a onto tu máme dalšího zástupce písmene O a ta předložku over. Ta se do češtiny 
překládá jako „nad“ (čím) či „přes“ (co). Používáme ji tedy k vyjádření pohybu přes něco či 
nad něčím. Opět se na vás těší tři ukázkové typické výrazy. 

• over the river (přes řeku) 
• over the wall (přes zeď) 
• over our heads (nad našimi hlavami) 

 
A po třech typických spojeních tu máme (jako vždy) tři celé věty s naší předložkou – tedy 
s over. 

• She jumped over the fence for a feather (Skočila přes plot pro pírko) 
• He threw it over the stream (Hodil to přes potok) 
• The boys were jumping over the fire (Kluci skákali přes oheň) 

 
Over můžeme také použít tehdy, pokud mluvíme o tom, že někdo něco přes něco dal 
(překryl) či nalil.  S dovolením zde vynechám tři typické výrazy a rovnou se podíváme na 
ukázkové věty. Výrazy samotné by nám zde myslím nic moc neobjasnily. 

• She poured water over him and washed him (Nalila na něj vodu a umyla ho) 
• He put his hands over hers (Dal jí ruce na její (ruce)) 
• Jane put the blanket over the sleeping baby (Jane dali pokrývku přes spící dítě) 

 


